        Е

        Его дуда и туда и сюда - см. И богу свечка, и черту кочерга

        1. Его карман - что утиный зоб: и корму не разбирает, и

сытости не знает. Все полезно, что в рот полезло. Что полезно, то в

карман и полезло

        (а.) His greed knows no limits (его жадность не знает

пределов); grab-all (хапуга); having an itching palm (жадный до
денег); greedy for/of money/wealth (то же); hungry for money (то же); overeager for riches (то же); keeping one's mouth open (то же); All is grist that comes to his mill /EP/ (Все зерно, что попало на его мельницу, т.е. всеполезно, что в рот полезло); All is fish that comes to his net /EP/ (Все рыба, что попадается в его сети); Any fish is good if it is on the hook /RP/ (Всякая рыба хороша, коли на удочку пошла);

(л.) Invidia festos dies non agit /LP/ (Зависть праздников не
соблюдает); pecunie avidus/avarus est (падок на деньги)

        См. также Завидущи глаза не знают стыда

        Его муха крылом перешибет - см. Худой как спичка/щепка

2. Его плачем не разжалобишь. Сердце как камень. Каменное сердце. Не выдавить и слезу 

(а.) He has a heart of stone/flint/marble (сердце как камень); rocky heart (то же); he is as hard as flint/adamant/bone/iron/granite (то же); he will never draw another sober breath till he does it in the grave (не издаст печального вздоха до самой могилы); nothing can melt him (ничто не может тронуть его); he is not to be swayed by argument or entreaty (его нельзя поколебать ни доводами, ни мольбой)


(л.) Vir invicti animi (непреклонный человек)


Едешь на неделю – запасайся на месяц – см. Запас не ноша, рук не оттянет

        3. Единожды солгавшему кто поверит? Один раз соврешь -

другой не поверят. Кто вчера солгал, тому и завтра не поверят

        (a.) Once lain, who will believe you? (*); False in one

thing, false in all /LP/ + /EP/ (Ложь в одном - ложь во всем)

        (л.) Falsus in uno, falsus in omnibus /LP/ (Ложь в одном -

ложь во всем)

        См. также Лжецу и в правде мы не верим, Солгал - навек

лгуном стал
        Ему говорить - что в стену горох лепить - см. Как об стенку

горох

        Ему сам черт не брат - см. Сам черт не страшен

4. Если бы да кабы, да во рту росли грибы, тогда был бы не рот, а целый огород. Если бы мы "если" поставили на "если", то бы до неба долезли. Кабы бабушка не бабушка, так была б она дедушкой

(а.) Might-have-beens (сплошные "если бы" да "кабы"); If ifs and ands were pots and pans /EP/ (Если бы "если" да "кабы" были горшками да сковородками); If wishes were horses, beggars might ride /EP/ (Если бы желания были лошадьми, нищие могли бы ездить верхом); If the sky fall we shall catch larks /EP/ (Если небо упадет, мы будем ловить жаворонков); Pigs might/could fly if they had wings /EP/ (Если бы у свиней были крылья, они могли бы летать); If all pulled in one direction, the world would keel over /EP/ (Если все потянут в одну сторону, мир перевернется); If my aunt had been a man, she'd have been my uncle /EP/ (Если бы моя тетка была мужчиной, она была бы моим дядей) 

(л.) Vellem, si fieri potuisset (желал бы я, если бы это было возможно)


Если бы знал, где упал, соломки б подостлал – см. Кабы знать, где упасть, соломки бы подостлал

        5. Если бы молодость знала, если бы старость могла! (Анри
Эстьен)

        (а.) If the youth cold know, if the oldster could be able /EP/ (*); 

"Youth is a blunder, manhood a struggle, old age a regret"

/B.Di./; "We are foolish and sentimental and melodramatic at

twenty-fife, but if we weren't perhaps we should be less wise at

fifty" /S.M./; "Good advice is something a man gives when he is too

old to set a bad example" /F.R./; "Youth is when you blame all your troubles on your parents and maturity is when you learn that everything is the fault of the younger generation" /NN/

        (л.) Seni desunt vires, juveni - scientiae /LP/ (Старику
не хватает сил, юноше - знаний)

        См. также Молодость плечами крепка, старость - головою

        Если косить языком, спина не устанет - см. Языком масла не

собьешь

        6. Если даже все, то я - нет (Евангелие от Матфея, ответ

Петра на слова Христа о том, что скоро все его предадут)

        (а.) If even everybody, not I

        (л.) Etian si omnes, ego non

        7. Если есть голос, пой!

        (а.) "Let him sing to whom a song is given" /Johann Ludwig

Uhland/; "So, sing your own way, even as a cricket" /S.E./

        (л.) Si vox est, canta! (*)

         8. Если с нами бог, кто против нас?

        (а.) If God is with us who is against us? /LP/

        (л.) Si Deus pro nobis quis contra nos? /LP/

        9. Если слава приходит только посмертно, я не стану спешить

        (а.) If glory comes after death, I'm not in a hurry

        (л.) Si post fata venit gloria non propero

        10. Если хочешь быть любимым, люби! (Сенека)

        (a.) "To be loved, love" /Sen./; Love is mother of love /EP/ (Любовь порождает любовь); To love is nothing. To be loved is something. To love and be loved is everything /Greek Proverb/; 

"Love and you shall be loved" /R.E./; "The love you take

Is equal to the love you make" /John Lennon & Paul McCartney/;

"Hearts are not to be had as a gift, Hearts are to be earned..." /W.B.Y./; "To love and be loved is the greatest happiness of existence" /S.S./; "To love for the sake of being loved is human, but to love for the sake of loving is angelic" /Alphonse de Lemartine/ 

        (л.) "Si vis amari, ama!" /Sen./ (*); "Ut ameris, ama" /LP/ (Чтобы быть любимым - люби) 

См. также Возлюби ближнего своего, Чтобы тебя любили, будь достойным любви

        11. Если хочешь изменить мир, начни с себя (Бернард Шоу)

        (а.) "The best reformers the world has ever seen are those

who commence on themselves" /B.S./ (*); "There is only one corner of

the universe you can be certain of improving, and that's your own

self" /A.Hx./; "If you think of this world as a place intended simply

for our happiness, you find it quite intolerable: think of it as a

place of training or correction and it's not so bad" /C.L./

(л.) Perfice te! (Совершенствуй себя!)

        12. Есть время плакать, есть и веселиться

        (а.) Every time has its songs /Eastern proverb/ (У всякого времени свои песни)

        (л.) Delicias habet omne suas et gaudia tempus (Всякое время
имеет свои удовольствия и радости)

        13. Есть еще порох в пороховницах (Н.В.Гоголь, "Тарас Бульба")

        (а.) We are not licked yet /EP/ (*); There is life in the old

dog yet /EP/ (Есть еще жизнь в старой собаке); There are plenty of shot in the locker /EP/ (Есть еще заряды в запасе); to have an arrow left in one's quiver (иметь еще одну стрелу в колчане)

        (л.) Agnosco veteris vestigia flammae /LP/ (Узнаю следы
былого пламени)

        См. также Старый конь борозды не портит

14. Есть и в море дно (всяким несчастьям бывает конец)

      (а.) There's no such thing as a bottomless pit /EP/ 

(Бездонных ям не бывает); It is a long lane that has no turning /EP/ 

(Дорога без поворотов кажется длиннее, чем она есть, т.е. и 

несчастьям бывает конец)


"There cannot be a crisis next week. My schedule is already full" /H.K./

        (л.) Circumagetur hic orbis /LP/ (Этот круг завершится, т.е.

обстоятельства изменятся) 

        См. также Не все ненастье, проглянет и красное солнышко, 

Перемелется - мука будет, После грозы - ведро, после горя - радость, 

Это еще не конец света

        15. Есть люди, а есть и людишки

        (a.) Riff-raff; men wreck (люди, оказавшиеся за бортом

жизни); human wrecks/whatnot/drift-wood (всякий сброд); the great unwashed (то же); the sweepings of the gutter (подонки общества, "дно"); refuse of society (то же); offscourings of humanity (то же); the vilest of mankind (то же)

        (л.) Faex civitatis/populi (отбросы общества)

        См. также В хлеву родился, Стадо баранов


Есть пирожки – есть и дружки, нет пирожков – нет и дружков – см. Хлеба нет – и друзей как не бывало

16. Есть терпенье - будет и уменье. Без терпенья нет уменья

        (а.) With time and patience the leaf of the mulberry becomes 

satin /EP/ (Со временем и при терпении и тутовый лист станет 

атласом); 

"Genius is eternal patience" /Mi./; "Genius is nothing but 

a great aptitude for patience" /G.Buf./; "The saints are sinners who 

keep trying" /R.St./

        (л.) Nihil tam difficile est, quin quaerendo investigari 

possit (Нет ничего настолько трудного, чего нельзя достичь 

старанием) 

        См. также Где хотение, там и умение, Терпенье и труд все 

перетрут
        Есть чем звякнуть, так можно и крякнуть - см. Кому счастье

служит, тот ни о чем не тужит

        17. Ехать в Тулу со своим самоваром. В лес дров не возят, в

колодец воды не льют
        (a.) One does not go to Tula with one's own samovar /RP/ (В
Тулу со своим самоваром не ездят); To carry coals to Newcastle /EP/

(Возить уголь в Ньюкасл [туда, где его добывают]); To carry/send owls to Athens /LP/ + /EP/ (Везти сову в Афины, см. ниже)

        (л.) Fundere arenas in litus /LP/ (Носить песок на берег моря); Ululam Athenas ferre /LP/ (Везти сову в Афины - сова считалась священной птицей богини Афины, покровительницы Афин); Sidera addere caelo (Добавлять небу звезд); "In silvam non ligna feras insanius" /H./ (Меньшим безумием было бы носить в лес дрова)

        См. также Нужен как прошлогодний снег


Ехать за сто верст киселя хлебать – см. За семь верст киселя хлебать

        18. Ешь вволю, пей в меру

        (а.) Eat with pleasure, drink with measure /EP/ (*);

Eat well, drink in moderation, and sleep sound, in these

three good health abound /EP/ (Ешь вволю, пей в меру, спи крепко и
будешь здоров)

        (л.) "Somni, cibi, potus, venus omnia moderata sint" /Hip./

(Сон, еда, питье, любовь - в меру)

        См. также Умеренность - мать здоровья, Хлеб на ноги ставит,

а вино - валит
        19. Ешь пирог с грибами, да язык держи за зубами. В рот,

закрытый глухо, не залетает муха. Говори, да не проговаривайся

        (a.) A fly will not get into a closed mouth /EP/ (В закрытый
рот муха не залетит, т.е. молчание глупостей не делает); A close

mouth catches no flies /EP/ (то же); A silent mouth is melodious

/EP/ (Молчащий язык мелодичен); Those who know the most have the least to say /EP/ (Кто знает больше всего, должен говорить меньше всего); The more you know, the less you should talk /Azeri Proverb/ (Чем больше знаешь, тем меньше говори); keep/save your breath to cool your porridge (побереги дыхание на то, чтобы остудить кашу, т.е. придержи язык); hold your tongue (придержи язык); keep a still/tight tongue in your head (то же); keep your tongue between the teeth (держи язык за зубами); you should school your tongue (научись придерживать язык, не болтать лишнего); keep your mouth buttoned (держи рот на замке); keep it under your hat (то же); sit on the lid (сиди на крышке, т.е. не болтай лишнего); 

"Too clever is dumb" /O.N./; "The more you know, the less you need to show" /NN/

        (л.) Audi, vide, sile /LP/ (Слушай, смотри и молчи); haec tu tecum habeto (держи это про себя); nolite dicere, si tacere debetis (молчи, если должен молчать)

        См. также Бог дал два уха, а один язык, Держать язык за зубами

        20. Еще не вечер (В.Высоцкий - еще не поздно исправить

ситуацию)

        (а.) The night is yet young (*); A foul morning may turn to

a fair day /EP/ (Дурное утро может закончиться прекрасным вечером);

"If you cry that there is not sun, in this time you

do not see the stars!" /R.T./

        (л.) Nondum adesse fatalem horam (Еще не наступило роковое

время)

        См. также Это еще не конец света, И сей день не без

завтрашнего, Перемелется - мука будет

Еще рыба не поймана, а уже принялись уху варить – см. Делить шкуру неубитого медведя

